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Menneen ajan muistumia Menneen ajan muistumia 

Minun on aina ollut vaikea hyväksyä taiteessa vallitsevia keinotekoisia hierarkioita. Koen tavat-

toman häiritsevänä, että jotkut katsovat voivansa määritelmineen asettua etusijalle ja antaa 

aina kovin herkälle ja paljon keskustelua herättävälle laatukäsitteelle lopullisen vastaansano-

mattoman muotoilun.

Tämä nousee jälleen mieleeni, kun minut on helmikuussa kutsuttu Teatterimuseoon avaamaan 

suurta näyttelyä, joka aloittaa kansainväliseksi nukketeatterivuodeksi valitun vuoden. Päähäni 

ei ole koskaan pälkähtänyt – myönnän että tämä voi vaikuttaa sinisilmäiseltä – että jokin teat-

terin lajityyppi olisi vähempiarvoinen kuin toiset. Tuona iltana Teatterimuseossa oivallan, että 

käsitykseni pitää paikkansa. Nukketeatteri on yksi teatteritaiteen laji muiden rinnalla, mutta 

nukketeatterin näyttelijät työskentelevät aivan toisissa oloissa kuin muut näyttelijät.

Oikeastaan tämä ei ole kovin yllättävää. Lähemmin tarkastellen jokaisessa taidelajissa on täl-

lainen arvohierarkia, ja itse olen erittäin tietoinen siitä, että sellainen on olemassa kuvataiteessa. 

Sehän oli eräs ratkaiseva syy siihen, että päätin vajaat kymmenen vuotta sitten osoittaa juuri 

kuvataideympäristölle, että hierarkiat ovat kadonneen ajan muistumia, joilla ei ole juurikaan an-

nettavaa aikamme taidenäyttämölle. Tunsin nimittäin (jopa itselleni) yllättävää vetoa Göteborgin 

lähellä Ruotsissa sijaitsevaa Pohjoismaista akvarellimuseota kohtaan, jota tuolloin ei ollut edes 

rakennettu eikä avattu. Arvelin, että se voisi olla minulle areena, jolla todistaa, että vesiväritaide 

todella oli yhtä kiinnostavaa kuin mikä muu taiteen tekniikka tai ilmaisulaji tahansa ja että sillä 

oli yhtä perusteltu paikkansa nykytaiteen näyttämöllä.

Harvat kuitenkaan uskoivat tähän mahdollisuuteen tai konseptiin toimia tällä profi ililla Bo-

huslänin ulkosaaristossa. Mutta oli myös monia, jotka olivat vakuuttuneita päinvastaisesta – suuri 

joukko entusiasteja, sekä taiteilijoita että kulttuuripoliitikoita. Kävi ilmi, että he olivat oikeassa. 

Onnistuimme osoittamaan, että pienessä 5 000 asukkaan ja viiden kirkon saaristoyhteisössä voitiin 

toteuttaa myös kansainvälisesti merkittävää ja mielenkiintoista kulttuuritoimintaa. Akvarellistit, 

nuo hiukan huomiotta jääneet taiteilijat, saivat kokea yhteenkuuluvuutta nykytaiteen tärkeiden 

nimien kanssa ja tuntea, että myös heillä oli luonnollinen paikkansa taiteen ajankohtaisella foo-

rumilla. Vuosien kuluessa siellä syntyi monia merkityksellisiä kohtaamisia.

Saman tunteen koin tuona avajaisiltana Teatterimuseossa. Monet ilmaisivat sen sananmu-

kaisesti näin: ”Vihdoinkin olemme saaneet omaan museoomme oman näyttelymme.” Kenties 

julkisen kulttuuripolitiikan tärkeimpiä työmenetelmiä onkin valtarakenteiden purkaminen ja 

sen mahdollistaminen, että kaikki saisivat tehdä työtä samoilla, ainoastaan taiteelliseen laatuun 

perustuvilla ehdoilla.

Berndt Arell
puheenjohtaja, Taiteen keskustoimikunta
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Talvinen aamu heräilee myrskyn 
jäljiltä valkoisena, kun Saaristomerel-
le suuntaava bussi käynnistyy Turun 
linja-autoasemalla. Autoradio kertoo 
Nauvon ja Korppoon välisen lautta-
yhteyden olleen poikki aamuyölle asti. 
Matkaa Korppooseen on 77 kilomet-
riä ja se kestää kaksi tuntia.

– Omalla autolla kulkiessa aika 
puolittuu, vaikka lautat sanelevatkin 
reunaehtonsa, Helbe Pajari toteaa.

Korppoo on 800 asukkaan kunta, 
jonka valtakielenä on ruotsi. Suomel-
lakin tulee toimeen. Kaksikieliseltä Pa-
jarilta sopeutuminen uuteen ympäris-
töön on käynyt vaivattomasti.

– Kaksikielisyys on rikkaus, ei ra-
site. 10-vuotias tyttäreni käy saaren 
ruotsinkielistä koulua ja 18-vuotias 
poikani vaihtaa tilanteen mukaan su-
juvasti toiselle kotimaiselle.

Pajari kertoo Salmin pitäjästä, 
sukunsa kotiseudusta, missä kirkko-
ja oli kolmekymmentä ja tsasounia 
kymmenittäin.

– Täällä Korppoossa on yksi ko-
mea keskiaikainen kivikirkko, mutta 
ei yhtään tsasounaa.

Kieliolot ovat silti samankaltaiset 
kuin Mantsinsaaressa, missä valtakie-
lenä oli karjalan kieli.

Ammattitaitoa ja 
asiantuntemusta

Pajarin yritys valmistaa seremonia-
vaatteita ihmiselämän tärkeisiin taite-

kohtiin. Yksi yrityksen tuoteryhmistä 
on vainajien vaatteet, Paratiisipuvut, 
jotka ovat osa Linteum-mallistoa.

– Linteum-mallisto sisältää muu-
takin kuin vainajan viimeisen asun. 
Kokonaisuuteen kuuluvat kasvolii-
na, peitto, arkkutyynyliina, sukat 
sekä käärinliinat, vaihtoehto Paratii-
sipuvulle.

Pajarin kiinnostus vainajien vaa-
tetusta kohtaan heräsi 1990-luvun al-
kupuolella.

– Äitini kuoli ja tutustuin vaate-
kappaleeseen, johon meillä Suomessa 
vainajat tavataan pukea.

Kuolinpaidassa oli huolittelemat-
tomat reunat eikä lainkaan selkäkap-
paletta. Näky oli paljaudessaan va-
vahduttava. 

– Vaate valmistetaan lakana- tai 
kuitukankaasta. Paidan reunat kään-
netään vainajan alle ja langanpäät rep-
sottavat irrallisina.

Helbe Pajari valmistui Fredrika 
Wetterhoffi n käsiteollisuusopettaja-
opistosta vuonna 1981. Hän on työs-
kennellyt suunnittelijana vaatetus-
teollisuuden palveluksessa sekä opet-
tajana. 1980-luvun puolivälissä Paja-
ri hakeutui opiskelemaan taidehisto-
riaa Jyväskylän yliopistoon. Myöhem-
min hän otti pääaineekseen kulttuuri-
antropologian.

Pajari kiittää silloista etnologian 
professoria Bo Lönnqvistiä laaja-alai-
seksi ja innostavaksi opettajaksi. Pro-
fessori vaikutti opiskelijoihinsa säke-

nöivällä älyllään ja mielenkiintoisilla 
tutkimushankkeillaan.

– Hän rohkaisi meitä tarkastele-
maan avoimin silmin mitä erilaisim-
pia kulttuurisia ilmiöitä.

Pajari hahmotteli yritysideaan-
sa runsaat kymmenen vuotta, kunnes 
perusta oli valettu. 

– Yliopisto-opinnot, tekstiilialan 
tuntemus ja ammattitaito yhdistettyi-
nä 20 vuoden työkokemukseen avasi-
vat yrityksen perustamiselle mielen-
kiintoisia mahdollisuuksia.

Lopulta sekä liiketoiminta- että 
markkinointisuunnitelma olivat val-
miit. Tarkoin analysoidun ja lasketun 
business planin kanssa oli selkeää läh-
teä Tekesin ja TE-keskuksen virka-
miesten puheille.

– Molemmissa instansseissa luo-
tettiin yritysideaani. Sen realistisuus 
ja toteuttamiskelpoisuus nähtiin vä-
littömästi.

Yritystoiminta käynnistyy

Pajarilla oli ajatus laadukkaista materiaa-
leista huolella valmistetuista ja suoma-
laiseen perinteeseen tukeutuvista vai-
najien vaatteista. Yrityksen ideologi-
nen identiteetti oli selkeä. Virallisesti 
yritys aloitti toimintansa 1. syyskuuta 
2006. Yrityksen latinankielinen nimi 
”Vernum” tulee kasvitieteen piiristä: se 
tarkoittaa liljakasvien sukua.

– Lilja on kristillisen maailman 
tärkeä symboli, ja nimenä se edustaa 
vakautta. Se symboloi yritykseni arvo-
maailmaa ja toimintaperiaatteita, Pa-
jari selventää.

Linteum-malliston logo on para-
tiisin elämänpuu, jonka oksilla istuu 
kaksi kyyhkystä. 

– Elämänpuu-logo on tekstiili-
historian voimakkain motiivi. Se il-
mentää samalla kunnioitusta men-
neiden sukupolvien tekstiilitaiteili-
joita kohtaan ja kantaa vahvaa kris-
tillistä viestiä.

Ensimmäinen Paratiisipuku-mal-
listo oli valmis lokakuussa 2007, jol-
loin myös yritysesitteet tulivat pai-
nosta. Samoihin aikoihin Pajari läh-
ti esittelykierrokselle hautaustoimis-
toihin ja sai Paratiisipukujensa ensim-
mäiset tilaukset.

– Vastaanotto oli sekä innostava 
että varovainen. Pääosin uusi myynti-
artikkeli oli tervetullut hautaustoimis-
tojen tuotevalikoimiin.

Pajarilla on valmisteilla vainajien 
vaatteita myös toisen kansankirkkom-
me jäsenille.

– Olen suunnitellut malleja ja 

MAIJA-LIISA WESTMAN | Kuvat: IDA PIMENOFF 

Tekstiilitaiteilija Helbe Pajari ei 
ole arkalasta kotoisin. Hän muut-
ti perheensä ja yrityksensä Korp-
pooseen ja ryhtyi valmistamaan 
seremoniavaatteita ihmiselä-
män taitekohtiin: taivasmatkalle 
ja kastejuhliin.

Matkavaatteita 
taivastielle

Paratiisipuku on vainajien 
vaatettamisen ensimmäinen brändi

KULTTUURIYRITTÄJYYSKULTTUURIYRITTÄJYYS
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hankkinut jo kankaita ortodoksisen 
perinteen mukaisia asuja varten.

Tekstiilitaiteilija on ollut tiiviis-
sä yhteydessä kirkkohallituksen edus-
tajiin.

– Kysymyksessä on hienotuntei-
suutta vaativa myyntiartikkeli. Halu-
sin, että maan kirkollinen johto tietää, 
mitä olen tekemässä.

Kirkkohallituksessa Paratiisipuku-
mallisto on otettu hyvin vastaan.

– Vuoden 2008 marraskuussa mi-
nulla oli kunnia esitellä Paratiisipuku-
ja Helsingin Tuomiokirkon Kryptas-
sa. Näyttelyvieraiden antama palau-
te oli vähintäänkin rohkaisevaa, Pa-
jari miettii.

 
Eettinen ja ekologinen
arvopohja

Avarassa työtilassa on viisimetrinen 
leikkuupöytä, jolle leveät kangaspakat 
mahtuu levittämään. Pahvilaatikoissa 
majailee nelisenkymmentä mallinuk-
kea, jotka ensimmäisinä saavat pukeu-
tua taivasvaatteisiin. Perushankintoja 
olivat myös teollinen saumuri ja suo-
raommelkone. 

Kun yritystoiminnan perusai-
nekset – liikeidea, rahoitus, tilat, vä-
lineet ja materiaalit – olivat koossa, 
työ alkoi.

Tekstiilisuunnittelija kaavoitti ja 
teki malliasuja lakanakankaasta. Para-
tiisipuvuston prototyypit valmistuivat 
vuonna 2006.

– Vainajan vaatteen tulee olla 
myös ergonomisesti suunniteltu, siis 
helposti päälle puettava, Pajari täs-
mentää.

Periaatteena oli alun pitäen, että 
toiminnan tulee kestää tiukkaa eettis-
tä tarkastelua.

– En käytä lapsityövoimalla val-
mistettuja halpatuontimateriaaleja. 
Minun on kyettävä seisomaan suora-
selkäisenä tuotteideni edessä ja taka-
na, hän painottaa.

Pajari etsi kankaita, nappeja ja pit-
sejä ympäri Eurooppaa.

– Tutkin internetin sivustoja, kier-
sin messuilla ja matkustin tavaran-
toimittajien pakeilla. Kankaiden tuli 
täyttää tiukat laatuvaatimukset ja eko-
logiset standardit.

Paratiisipuku-kankaiden tulee 
myös olla kyllin peittäviä, kauniisti 
laskeutuvia ja pehmeitä. 

– Lisäksi halusin kaiken käyt-
tämäni materiaalin maatuvan, Paja-
ri summaa.

Tutkimusmatkat tuottivat tulos-
ta. Työtiloissa hohtavat toinen tois-

Pellavaisen kastepuvun kaulus, jota reunus-
taa nyplätty pitsi. Puvun edustassa on kä-
sinkirjottu vihkiristi. 

Tekstiilitaiteilija Helbe Pajari Tuomiokirkon 
Kryptassa marraskuussa 2008 pidetyn näyt-
telynsä avajaisissa. Pellavaisen Paratiisipu-
vun kaulusta ja kalvosimia koristaa ohut, 
laskostettu pellavaharso.
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taan kauniimmat puuvilla-, pellava- 
ja silkkikankaat sekä viskoosit.

– Valkoisen eri sävyjen lisäksi val-
mistan Paratiisipukuja myös harmaa-
na ja mustana.

Brändin kulttuurinen tausta

Paratiisipuvun esikuvana on 300-lu-
vulta oleva alkuseurakunnan alba.

– Kastetut – kristityt – pukeu-
tuivat valkoiseen albaan, jota he pi-
tivät myös arkisin. Valkea väri erot-
tui ihmisjoukosta selvästi, tekstiilitai-
teilija kertoo.

Katolisissa maissa vainajat hauda-
taan omissa juhlavaatteissaan, ja sama 
käytäntö on Suomen romaneilla.

– Luterilaisessa Euroopassa ja 
Pohjois-Amerikassa vainajat puetaan 
hautaamista varten suunniteltuihin 
vaatteisiin.

Paratiisipuku on voimavaate, jo-
hon on latautunut lukuisia ominai-
suuksia. Pajari kuvailee, kuinka ihmis-
ten vauhti hiljenee, kun liikutaan uu-
den ulottuvuuden pinnalla.

– Tämä ei ole tapulitavara, joka 

repäistään marketin hyllyltä. Kaiken 
tekemisen taustalla on vankka arvo-
maailma ja kulttuurinen tausta.

Paratiisipuvut valmistetaan kä-
sityönä ja sarjat ovat pieniä. Yh-
den kalvosimen kirjominen voi vie-
dä tunteja.

– Käsityö vaatii taitoa ja kysyy ai-
kaa. Nämä tekijät näkyvät hinnoitte-
lussa, mutta eivät korostetusti.

Taideteollinen vainajan vaate 
on hautaustoimistoalalla uusi tuote. 
Suunnittelija edellyttää, että Paratii-
sipuvut ovat yrityksissä vaatepuissa 
ja silitettyinä.

– Viikattuina niiden ominaisuuk-
sista ei saa käsitystä, hän tähdentää.

Linteum-mallistoon kuuluu kah-
deksantoista erilaista Paratiisipukua, 
ja Orarium-mallistossa on kahdeksan 
kastepukua.

– Lasten kastepukuun kuuluvat li-
säksi erilaisista pitseistä ja tylleistä val-
mistetut päähineet ja jalkineet.

Avoin tulevaisuus

Tekstiilisuunnittelija sanoo, että vaat-
teet sitovat ihmistä jokapäiväiseen 
elämään.

– Vaate on ihmisen toinen iho. 
Vaatetus tukee identiteettiämme ja ker-
too, mitä puolia itsestämme haluamme 
tuoda esille.

Kun omaiset valitsevat vaatetta lä-
heiselleen, he ovat itse asiassa tekemäs-
sä arkista valintaa.

– Kenties he miettivät, minkä 
asun äiti tai isä olisi valinnut itsel-
leen. Taivasmatka-asun valinta voi 
osaltaan olla avaamassa suruprosessia 
ja tuoda menetystä luontevammin kä-
siteltäväksi.

Seinät eivät tule ihan heti vastaan, 
vaikka uutta mallistoa ei joka vuosi 
markkinoille tehdäkään.

– Paratiisipukujen kaulukset, kal-
vosimet, kankaiden materiaalit ja leik-
kaukset sekä kirjontatavat tarjoavat lu-
kemattomia muuntelumahdollisuuk-
sia, Pajari muistuttaa.

Seremoniavaatteilla on kysyntää 
ja tekstiilitaiteilija uskoo brändiinsä.

– On ilo tehdä työtä, kun asiak-
kaat kiittävät ja yhteistyökumppa-
neilta tulee rohkaisevaa palautetta, 
hän kiteyttää.

Pajarin luovuus ja ennakkoluu-
lottomuus eivät osoita tyrehtymisen 

merkkejä. Valtaisalla työpöydällä le-
vittäytyvät uusien, kehitteillä olevien 
myyntituotteiden mallikappaleet.

– Pintakulttuuri ei ole minua kos-
kaan kiinnostanut. Valmistan taide-
teollisia tuotteita, jotka kantavat itses-
sään viestiä elämän monimuotoisuu-
desta ja ainutkertaisuudesta.

VERNUM-yritys on perustettu 

2006. Se on erikoistunut pienis-

sä sarjoissa tuotettujen uniikkien 

seremoniavaatteiden suunnitte-

luun, tuotantoon ja markkinoin-

tiin. Periaatteina ovat suomalai-

sen kulttuurin ja kädentaitojen 

vaaliminen sekä sosiaalinen vas-

tuu ja oikeudenmukaisuus.

LINTEUM on Paratiisipuvuston 

tuotemerkki. Suunnittelu perus-

tuu suomalaisiin kulttuurisiin 

arvoihin ja edustaa uudenlais-

ta ajattelua omassa tuoteryh-

mässään.

ORARIUM on kirkkotekstiilien 

ja liturgisten vaatteiden tuote-

merkki.Yritys valmistaa myös 

muita seremoniavaatteita, ku-

ten kastealboja asusteineen.

Yhteystiedot: www.vernum.fi  | vernum@vernum.fi 

Kastepuvun asusteisiin kuuluvat mys-
sy, tossut, kastetyyny ja kasteliina. Puu-
villaiset, valkoiset kastetossut ovat gui-
pure-pitsiä.
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Mitä yhteistä on taiteilijalla ja 
yrittäjällä? Kysymystä esitetään har-
voin näin päin. Useimmiten yrittäjä ja 
taiteilija nähdään janan ääripäinä, joil-
la on mahdollisimman vähän yhteyk-
siä keskenään. Voisiko yhteyksiä kui-
tenkin löytää ja onko niitä niin paljon, 
että taiteilijoiden yrittäjyyttä kannat-
taa tukea? Ainakin Varsinais-Suomessa 
luovaa yritystoimintaa tukeva Huma-
nistisen ammattikorkeakoulun kult-
tuuriyrittäjyyskeskus tekee niin.

Luovuudesta 
yritystoimintaa

Yhteistä taiteilijoilla ja yrittäjillä tun-
tuisi olevan rakkaus siihen mitä ollaan 
tekemässä. Taustalla on innostuminen 
ja intohimo, halu toteuttaa omaa vi-
siota. Toinen yhteinen piirre näyttää 
olevan vapauden kaipuu, halu tehdä 
omaa juttua itsenäisesti. Ja kolmas on 
luovuus,  oman käden jälki. Sen pa-
remmin taiteessa kuin yrittäjyydes-
säkään rahat eivät usein ole tärkein 
vaikutin, vaan välttämättömiä peli-
merkkejä unelman toteuttamiseksi. 

Molemmat myös tarvitsevat asiak-
kaita, yleisöjä.

Toisaalta myös taiteen ammatti-
laisten asenteet ovat muuttuneet. Sii-
nä missä taidekoulutuksessa aiem-
min tähdättiin vapaiksi taiteilijoik-
si, on yhä useammalla jo opiskeluai-
kana mielessään yrittäjyys. Se ei siis 
enää näyttäydy taiteen vastakohtana, 
vaan taiteen ja luovuuden mahdolli-
suutena. Luovuus ja kulttuuri ovat-
kin löytäneet yrittäjyyden niin hyvin, 
että suurimmissa kaupungeissa jo yli 
10 % kaikista perustettavista uusis-
ta yrityksistä on kulttuuri- ja taide-
alan yrityksiä.

10 vuotta sitten kun valmistuin kou-
lusta, oli yrittäjyys itsestään selvä jut-
tu. Tärkein lähtökohta oli halu tehdä 
animaatiota, mutta Suomessa ani-
maatio-alan yritystoimintaa ei juu-
ri ollut. Yrityksen perustaminen ja 
markkinoiden luominen oli siis ai-
noa mahdollisuus.

Ulla Bergström 
Bergani Films Oy

TIMO PARKKOLA

Nousussa: Nousussa: 
luova 

yrittäjyys

Kulttuuriyrittäjyyskeskus ja Joulukau-
punki toivat luovien alojen yrittäjien 
tuotteita esille Turun kauppatorin jou-
luvitriinissä. Näyttely perustui Bergani 
Filmsin suunnittelemille jouluhahmoille.

Kuva: Helinä Lehtonen
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Yhdistyessään luovuus ja yritystoi-
minta ovat osa elinkeinotoimintaa ja 
silloin mukaan tulee myös kansanta-
loudellinen ulottuvuus. Yritystoimin-
nan kautta luovuudesta on tullut paitsi 
kulttuurisen kilpailun elementti myös 
taloudellinen menestystekijä. Eikä asia 
ole jäänyt huomaamatta: esimerkik-
si hallitusohjelmaan on kirjattu, että 
kulttuuripolitiikalla tuetaan perin-
teisten kulttuuripolitiikan kohteiden 
ohella taloudellista kasvua.

Yritysten määrän kasvulle ja luo-
vaa yrittäjyyttä tukevan toiminnan li-
sääntymiselle on syynsä. Kulttuuri ja 
luovat alat ovat merkittävä tekijä ta-
loudessa. Pelkkä luovien alojen yritys-
toiminta on taloudelliselta arvoltaan 
Euroopassa useita satoja miljoonia eu-
roja, mikä tekee siitä suuremman kuin 
vaikkapa autonvalmistusteollisuudes-
ta. Oman taloudellisen arvonsa lisäk-
si luovuus ja kulttuuri myös tukevat 
muita toimialoja tarjoamalla esimer-
kiksi suunnittelu-, markkinointi- ja 
viestintäpalveluja. Kaikkein merkit-
tävin taloudellinen panos tulee kui-
tenkin siitä, että kulttuuri luo viihtyi-
siä ympäristöjä, joissa on hyvä asua ja 
elää. Luoville aloille keräytyy se osaa-
va työvoima, jota muu elinkeinoelä-
mä tarvitsee.

Luovien alojen palveluille on kysyn-
tää, kun vapaa-ajan ja varallisuu-
den määrä on nykyisin historiallises-
ti korkeimmillaan. Ihmiset hakevat 
elämäänsä sisältöä, jota luovat toi-
mialat voivat tarjota. Toisaalta luo-
va ala auttaa perinteisiä toimialo-
ja miettimään tuotteitaan ja palve-
luitaan uudella tavalla sekä kehit-
tämään kilpailukykyään. Taloudelli-
sesti epävarmana aikana uutta nou-
sua täytyy rakentaa. Luova ajattelu ja 
uudenlaiset toimintamallit auttavat 
synnyttämään uutta kasvua.

Kalle Euro 
 Elinkeinojohtaja, Turku

Taiteilija yrittäjänä

Luovien alojen yrittäjä ei poikkea kai-
kessa muiden alojen yrittäjistä. Myös 
luovilla aloilla pätee julman yksinker-
tainen totuus: enempää ei voi tiena-
ta kuin mitä kulujen jälkeen jää kou-
raan. Tuotteen on oltava siis riittävän 
hyvä, jotta joku haluaa siitä maksaa, ja 
tuotteen hinnan on oltava oikea, jotta 
se peittää kulut ja tuo riittävästi voit-
toa. Taiteen tukea vastaavia apuraho-

ja ei yrityksiin voi saada, vaan tuotto 
pitää saada omasta työstä. 

Kulttuuriyrittäjyydessä tämä on 
kuitenkin usein ongelma, sillä alal-
la ei ole samalla tavoin kehittynei-
tä ja vakiintuneita markkinoita kuin 
monilla muilla aloilla. Kulttuurissa ei 
voi lähteä mukaan kilpailuun ja yrit-
tää vallata omaa siivuaan markkinoil-
ta, koska valmiita markkinoita ei ole. 
Toisaalta ei ole samanlaista kilpailua-
kaan. Kulttuuri kilpailee ensisijaisesti 
kotisohvaa ja rihkamaa vastaan. Ko-
tisohvalta teatteriin houkuteltu ihmi-
nen on avoimempi myös toiselle esi-
tykselle ja design-tuotteen ostaja to-
dennäköisesti kiinnostuu muistakin 
design-tuotteista.

Yrittäjä ei elä pelkällä taiteelli-
sella kyvyllä. Sen lisäksi että tuotteen 
on oltava huippuluokkaa, tulee yrit-
täjän löytää asiakkaat ja kyetä myy-
mään heille tuote. Tämä ei ole ollut 
taiteilijoiden vahvimpia puolia. Eten-
kin myyminen on koettu jopa vasten-
mieliseksi. Kulttuurialan koulutuk-
sessa on usein käsitelty vain heikosti 
yrittäjyyden vaatimia tietoja ja taitoja, 
vaikka esimerkiksi myynti- ja markki-
nointitaitojen hallitseminen on yrittä-
jälle hyvin tärkeää. Varsinais-Suomes-
sa näihin ongelmiin on haettu ratkai-
suja verkostoitumisesta, koulutukses-
ta ja yritystoimintaa tukevasta neu-
vonnasta. 

Luovan alan yrittäjälle on henkises-
ti haastavaa olla kahden leirin välis-
sä. Muun alan yrittäjät eivät oikein 
pidä yrittäjänä ja taiteilijat eivät oi-
kein pidä taiteilijana. Siksi on mahta-
vaa tavata muita luovien alojen yrit-
täjiä, joilla on samoja ongelmia, mut-
ta joiden kanssa voi myös jakaa on-
nistumisia ja löytää yhteistyömah-
dollisuuksia. 

Ulla Bergström  
Bergani Films Oy

Yhteistyötä ja näkyvyyttä

Humanistisen ammattikorkeakoulun 
kulttuuriyrittäjyyskeskuksen keskei-
sinä yhteistyökumppaneina ovat esi-
merkiksi Luovien alojen kehittäjäver-
kosto Luovikko, Varsinais-Suomen 
seutukunnat, Varsinais-Suomen liit-
to ja keskeisellä tavalla Turun seudun 
kehittämiskeskus sekä yrityspalvelu-
keskus Potkuri. Lähtökohtana on ol-
lut monipuolinen yhteistyö hyvinkin 
erilaisten toimijoiden välillä. Muka-

na ovat alueen korkeakoulut, kehit-
täjätahot ja yrittäjäjärjestöt – kaikki-
aan keskuksen ylläpitämän kulttuu-
riyritysverkoston toimintaan osallis-
tuu lähes kaksisataa yritystä. Keskuk-
sen tarjoamat palvelut ovat kokonai-
suudessaan löytäneet laajan asiakas-
kunnan. Esimerkiksi aluekeskusohjel-
man tukemia neuvontapalveluja käy-
tetään päivittäin ja koulutuksella on 
ollut kysyntää. Koulutusten osallistu-
jamäärä lähestyy jo tuhatta.

Myös muualla Suomessa on saa-
tavilla vastaavia palveluja. Esimerkiksi 
Tampereella toimiva LUKE-ohjelma 
tarjoaa yritysneuvontaa luoville aloil-
le ja Jyväskylän seudulla kehittämis-
yhtiö JYKESillä on vastaava palvelu. 
Myös muualla Suomessa on luovien 
alojen yrittäjyyttä tukevia toimijoi-
ta ja hankkeita, joilta kannattaa tie-
dustella oman alueen yrityspalveluita 
ja kehittämisyhtiöitä. Valtakunnalli-
sesti luovien alojen yrittäjyyttä tukee 
Työ- ja elinkeinoministeriön LUO-
TU-hanke. 

Varsinais-Suomessa yksi keskeinen 
kehittämiskohde on ollut luovien alo-
jen näkyvyys. Internetissä näkyvyyttä 
tarjoaa Kulttuuriyrittäjyyskeskuksen 
verkkosivusto www.kulttuuriverkko.
fi  sekä kehittäjäverkoston www.luo-
vikko.fi . Yhteistyökumppaneidensa 
kanssa Turun seudun kulttuuriyrit-
täjyyskeskus on tuonut maakunnan 
luovien yrittäjien tuotteita esimer-
kiksi Turun lentoasemalle ja kauppa-
torin jouluvitriiniin. Näissä näytte-
lyissä keskeistä on näkyvyyden lisäk-
si se, että näyttelyn suunnittelu ja ra-
kentaminen on luonut yrittäjien vä-
lille aitoon tekemiseen perustuvaa yh-
teistyötä, yrittäjiä konkreettisesti hyö-
dyttävää verkostoitumista.

Aloittavalla luovalla yrityksellä ei 
usein ole resursseja markkinoida 
muutoin onnistuneita tuotteitaan. 
Myynti ei nouse elättämään yrit-
täjää. Kulttuuriverkon kautta pie-
ni yritys pääsee ammattimaisesti 
ja edullisesti esiin suuremmalle ylei-
sölle, mikä on Vitidesignissa näkynyt 
esim. verkkosivujen ja -kaupan  vie-
railijamäärissä. Design valtaa lento-
aseman -tyyppinen yhteistyöprojekti 
nostaa työvaiheessa esiin kunkin yri-
tyksen erityistaidot. Tämä synnyttää 
luottamusta yrittäjien välille ja antaa 
intoa hyvien käytäntöjen vaihtami-
seen ja yhdessä menestymiseen.

Mari Virtanen – Vitidesign

KULTTUURIYRITTÄJYYSKULTTUURIYRITTÄJYYS

Kirjoittaja on HUMAKin kulttuurituo-

tannon yksikön tutkimus- ja kehitys-

päällikkö.
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TA I T E E N  E D I STÄ M I STÄ  VART E N

TA I D E T O I M I K U N N AT  4 0  V U O T TA

T O I M I T T A N E E T  H E I K K I  J O K I N E N  &  P A U L I  R A U T I A I N E N

T A I T E E N  E D I S T Ä M I S T Ä  V A R T E N

Kirjan hinta on 35 euroa + toimituskulut 

ja sen voi tilata Taiteen keskustoimikunnasta: 

tkt-kirjasto@minedu.fi

puh. (09) 1607 7066

Taidetoimikuntalaitoksen 40-vuotis-
juhlakirja Taiteen edistämistä varten 
tekee katsauksen taidetoimikuntien 
historiaan ja tarkastelee muun  
muassa taiteen käsitteen laajenemis-
ta, taiteen tukemiseen käytettävien  
määrärahojen kehitystä ja taiteen 
hallinnon uudistamista. 

Kirjan lukuisissa haastatteluissa  
taiteen alan vaikuttajat kertovat 
työstään ja nimekkäät taiteilijat  
valottavat uraansa sekä apurahoi-
tuksen merkitystä työskentelylleen. 

Teksteistä vastaavat toimittaja Heikki 
Jokinen ja tutkija Pauli Rautiainen. 

Valtaosa kirjan henkilökuvista on  
valokuvaaja Pertti Nisosen käsialaa.  
Graafisesta suunnittelusta on  
vastannut Tiina Paju. 

Teoksen matrikkeliosaan on koottu 
kaikkien niiden yli 1800 luottamus-
henkilön nimet, jotka ovat osallistu-
neet taidetoimikuntalaitoksen työs-
kentelyyn kuluneiden 40 vuoden 
aikana. 
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svensk
 re   
  sumé  

Kulttuuripolitiikan maisteriohjelma 
(asetus 1359/2006, 6 §) kouluttaa 
opiskelijoita kulttuurialojen asian-
tuntija-, kehittämis- ja johtotehtäviin 
kansallisiin ja kansainvälisiin organi-
saatioihin. Kulttuuripolitiikan mais-
terit (YTM tai FM) työskentelevät 
kulttuurihallinnon eri tasoilla, taide-
laitoksissa, korkeakouluissa, tiedotus-
välineissä, tutkimuslaitoksissa ja kult-
tuurialan yhdistyksissä.

Kulttuuripolitiikan maisteriohjel-
ma on yhteiskuntatieteellisesti painot-
tunut syventävien opintojen kokonai-
suus (vähintään 120 op). Tutkinto an-
taa valmiudet soveltaa tieteellistä tie-
toa ja menetelmiä kulttuurin ja kult-
tuuripolitiikan yhteiskunnallisen mer-
kityksen ja muutosten kriittisessä ar-
vioinnissa. Ohjelmassa tarkastellaan 
kulttuuri- ja taidepolitiikan malleja 
ja käytäntöjä, osallistumista ja kansa-
laisuutta, taiteen ja teknologian välis-
tä suhdetta sekä kulttuurin talouden, 
hallinnan ja politiikan ilmiöitä. Vuo-
sina 2009–11 maisteriohjelmassa kä-
sitellään myös Turun Euroopan kult-
tuuripääkaupunkivuotta. 

Ohjelma on tarkoitettu kandi-
daatin tutkinnon (180 op) tai vastaa-
van opintomäärän suorittaneille, joi-
den opintoihin sisältyy yhteiskunta-
tieteellisiä aineita ja/tai taide- ja kult-
tuuriaineita. Maisteriohjelmaan ote-
taan enintään 24 opiskelijaa. Ohjelma 
johtaa pääaineen mukaan joko YTM- 
tai FM- tutkintoon ja antaa jatkokou-
lutuskelpoisuuden tutkinnon sisällös-

Jag har alltid haft svårt att accep-
tera de konstgjorda hierarkier som rå-
der inom konsten. Jag upplever det 
som oerhört störande att några anser 
sig ha företräde med sina defi nitioner 
och tycker sig kunna formulera det 
alltid så känsliga och omdebatterade 
kvalitetsbegreppet så att det tycks stå 
oemotsägbart. 

Det slår mig på nytt när jag i fe-
bruari inbjudits till Teatermuseet för 
att öppna den stora utställningen som 
inleder året som utsetts att vara det in-
ternationella dockteateråret. Det har 

JULKAISUTJULKAISUT

tä riippuen joko yhteiskuntatieteelli-
sessä tai humanistisessa tiedekunnassa.
      Haku ohjelmaan tapahtuu Jyväsky-
län yliopiston hakulomakkeella (kult-
tuuripolitiikan maisteriohjelma). Ha-
kulomakkeen lisäksi hakijan tulee toi-
mittaa tiedot suoritetuista opinnoista 
sekä erillinen, vapaamuotoinen perus-
telu hakemiselle. Hakemukset opin-
tosuorituksineen tulee lähettää pos-
titse 30.4.2009 mennessä Jyväskylän 
yliopiston yhteiskuntatieteelliseen tie-
dekuntaan.

Tarkemmat hakuohjeet:http://jyu.

fi /ytk/laitokset/yfi /oppiaineet/

kup/opiskelijavalinta 

LISÄTIETOJA: 

Assistentti Sakarias Sokka, 

sakarias.sokka@jyu.fi  (puh. 014 260 

3367)

Professori Anita Kangas,

anita.kangas@jyu.fi  (puh. 014 260 3113)

Amanuenssi Tellervo Helin, 

tellervo. a. helin @jyu.fi . (puh. 014 260 

1384)
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aldrig, jag medger att det kan synas 
blåögt, fallit mig in att en genre inom 
teatern skulle vara mindre värd, av läg-
re värde än en annan. Den där kvällen 
på Teatermuseet inser jag att så är fal-
let. Dockteater är en sidoordnad tea-
terkonstart, men dockteaterskådespe-
larna arbetar under helt andra villkor 
än andra skådespelare. 

Egentligen är det väl inte helt 
överraskande. Vid en närmare gransk-
ning fi nns ju en sådan värdehierarki 
inom varje konstart och jag är ju själv 
högst medveten om att den existerar 
på bildkonstscenen. Det var ju just det 
som var en av de avgörande orsakerna 
till att jag för knappt tio år sedan beslöt 
mig för att för just bildkonstscenen be-
visa att hierarkier är reminiscenser från 
en försvunnen tid och att de inte har 
något att hämta på vår tids konstscen. 
Jag kände nämligen en (till och med 
för mig själv) överraskande dragning 
till det då inte ens byggda eller öppna-
de Nordiska Akvarellmuseet nära Gö-
teborg i Sverige. Jag trodde att det kun-
de vara en plattform för mig att bevisa 
att vattenfärgskonst minsann var lika 
intressant och minsann hade en lika 
berättigad position på nutidskonstsce-
nen som vilken annan konstnärlig tek-
nik eller uttryck som helst.

Få var de som trodde på den möj-
ligheten eller på konceptet att i Bohus-
läns yttre skärgård driva en verksam-
het med denna profi l. Men det fanns 

Yhteiskuntatieteellinen 
tiedekunta

PL 35
40014 Jyväskylän yliopisto
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ju många som var övertygade om mot-
satsen också – en stor skara entusias-
ter, både konstnärer och kulturpoliti-
ker. Det visade sig att de skulle få rätt. 
Vi lyckades visa att man där, i det lil-
la skärgårdssamhället med 5000 in-
vånare och fem kyrkor, kunde bedri-
va en viktig och intressant, även in-
ternationellt sett, kulturverksamhet. 
Akvarellisterna, dessa aningen förbi-
sedda konstnärer fi ck känna en sam-
hörighet med nutidskonstens vikti-
ga namn och att även de hörde hem-
ma på den aktuella konstscenen. Där 
uppstod många betydelsefulla möten 
under årens lopp.

Samma känsla kunde jag ta del av 
på den där vernissagekvällen på Teater-
museet. Många gav uttryck för den, 
bokstavligen: ”Äntligen har vi fått vår 
utställning, på vårt museum.” Kan-
ske är detta en av den offentliga kul-
turpolitikens viktigaste arbetsmeto-
der: att bryta ner maktstrukturer och 
låta alla arbeta på lika villkor, villkor 
som endast grundar sig på konstnär-
lig kvalitet. 

Berndt Arell
ordförande, 

Centalkommissionen för konst

TIMO PARKKOLA

Vad har en konstnär och företaga-
re gemensamt? Frågan ställs sällan på 
det här viset. Oftast betraktas en före-
tagare och en konstnär som varandras 
absoluta motsatser, som knappast har 
någon gemensam nämnare. Går det 
ändå att fi nna samband och fi nns det 
i så fall så många samband att företa-
gande bland konstnärer borde stödjas? 
Det tror åtminstone kulturföretags-
centret vid Humanistiska yrkeshög-
skolan, som stödjer kreativ företags-
verksamhet i Egentliga Finland.

Kreativitet och företagande

Både konstnärerna och företagarna fö-
refaller älska vad de gör. Bakom kärle-
ken ligger entusiasm och passion, en 
vilja att realisera sin egen vision. Ett 
annat gemensamt drag ser ut att vara 

längtan efter frihet, viljan att självs-
tändigt göra något eget. Och det tred-
je är kreativiteten, det personliga som 
man åstadkommer. Lika litet inom 
konst som inom företagande är pen-
gar den viktigaste drivfjädern, utan 
endast nödvändiga spelmarker i för-
verkligandet av en dröm. Vardera be-
höver också kunder, publiker.

Å andra sidan har också de pro-
fessionella konstnärernas attityder för-
ändrats. Förr siktade konststuderan-
dena på att bli fria konstnärer, medan 
numera allt fl er redan under studieti-
den umgås med planer på att bli före-
tagare. Företagandet framträder såle-
des inte längre som en motpol till kon-
sten, utan som en möjlighet för kon-
sten och kreativiteten. Kreativiteten 
och kulturen har de facto hittat före-
tagandet så väl, att redan över 10 pro-
cent av alla nya företag som etableras 
i de största städerna är företag i kul-
tur- och konstbranschen.

Kombinationen av kreativitet och 
företagsamhet ger upphov till närings-
verksamhet och får då också en sam-
hällsekonomisk dimension. Genom 
företagsverksamheten har kreativiteten 
blivit inte bara ett element inom den 
kulturella konkurrensen utan också en 
ekonomisk framgångsfaktor. Och det 
är något som man inte har undgått att 
uppmärksamma: till exempel i reger-
ingsprogrammet sägs att kulturpoliti-
ken vid sidan av de traditionella kul-
turpolitiska objekten ska stödja eko-
nomisk tillväxt.

Att antalet företag och den verk-
samhet som stödjer kreativt företa-
gande har ökat har sina orsaker. Kul-
turen och de kreativa branscherna ut-
gör en viktig faktor inom ekonomin. 
I Europa uppgår det ekonomiska vär-
det på företagsamhet i enbart de krea-
tiva branscherna till fl era hundra mil-
joner euro, vilket är mer än exempel-
vis i bilindustrin. Vid sidan av sitt eget 
ekonomiska värde gynnar kreativiteten 
och kulturen andra branscher genom 
att tillhandahålla till exempel plane-
rings-, marknadsförings- och informa-
tionstjänster. Den allra viktigaste eko-
nomiska insatsen härrör dock från att 
kulturen skapar trivsamma miljöer där 
det är gott att leva och bo. De kreativa 
fälten samlar kunnig arbetskraft som 
det övriga näringslivet behöver.

Konstnären som företagare

Företagare i de kreativa branscherna 
skiljer sig inte allt igenom från företa-

gare i andra branscher. Också i de kre-
ativa branscherna gäller den grymt en-
kla sanningen att det inte går att fört-
jäna mer än vad som efter alla omkos-
tnader blir kvar i handen. En produkt 
måste alltså vara så bra att någon vill 
betala för den och priset det rätta för 
att det ska täcka omkostnaderna och 
ge tillräcklig vinst. Företag kan inte få 
stöd i form av till exempel konststipen-
dier, utan intäkterna måste fås från det 
egna arbetet. 

Inom kulturföretagandet utgör 
detta dock ofta ett problem, eftersom 
branschen saknar en lika utvecklad och 
etablerad marknad som många andra 
branscher. Inom kulturen går det inte 
att ge sig in i konkurrensen och försö-
ka tillskansa sig en egen bit av markna-
den, eftersom det inte fi nns någon fär-
dig marknad. Å andra sidan fi nns inte 
heller likadan konkurrens. Kulturen 
konkurrerar i första hand med soffan 
och krimskrams. Den som har lock-
ats från soffan till teatern är mottag-
ligare för fl er föreställningar, och den 
som har köpt en designprodukt blir 

Design-utställning på Åbo fl ygplats.
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RITA DAHL

  
På ett seminarium om invandrar-

litteratur i Finland, som arrangerades 
av statens litteraturkommission den 12 
november, ställdes många frågor men 
serverades inga färdiga svar. Gemen-
samma slutsatser var ändå att invand-
rarlitteraturen måste främjas genom 
olika statliga stödåtgärder. Umayya 
Abu-Hanna och Alexis Kouros, som 
har tröttnat på alltför inskränkta rol-
ler, konstaterade att det också behövs 
allmän attitydfostran, vidare roller 
och tolerans gentemot valen av tema. 
Författarna behöver inte bara ekono-
miskt stöd utan också intellektuell fri-
het att skriva om teman som de själ-
va har valt. 

 I de kulturpolitiska anförandena 
under seminariet jämfördes den fi nska 
statens stöd till invandrarlitteraturen 
med Sverige, som i de här frågorna lig-
ger steget före oss. Invandrarlitteratu-
ren i Finland är tyvärr ännu ett onödigt 
marginellt fenomen, som beviljas ett 
stöd på cirka två procent. Också stöd-
källorna är färre än i grannlandet.

 Paula Karhunen, forskare vid Cen-

sannolikt intresserad också av andra 
designprodukter.

En företagare lever inte blott och 
bart på sin konstnärliga förmåga. För-
utom att en produkt måste vara av 
högsta kvalitet, måste företagaren fi n-
na sina kunder och förmå sälja sin pro-
dukt. Det här har inte hört till konst-
närernas starkaste sidor. I synnerhet 
säljandet har upplevts som till och med 
oangenämt. Utbildningen i den kultu-
rella sektorn har ofta rätt styvmoderligt 
tagit upp företagskunskaper och före-
tagsfärdigheter, trots att det är mycket 
viktigt att en företagare behärskar till 
exempel försäljning och marknadsfö-
ring. I Egentliga Finland har man för-
sökt fi nna lösningar på dessa problem 
genom nätverksbildning, utbildning 
och rådgivning som stödjer företags-
verksamhet. 

Samarbete och synlighet

Viktiga samarbetspartner för kultur-
företagscentret vid Humanistiska yr-
keshögskolan är till exempel nätver-
ket för experter och utvecklare inom 
de kreativa branscherna i Åboregionen 
(Luovikko), Egentliga Finlands eko-
nomiska regioner, Egentliga Finlands 
förbund och på ett mycket centralt 
sätt Åboregionens Utvecklingscentral 
samt företagsservicecentralen Potkuri. 
Utgångspunkten har varit ett mång-
sidigt samarbete mellan till och med 
mycket olika aktörer. Bland dessa fi nns 
högskolor, utvecklare och företagaror-
ganisationer i regionen; i verksamhe-
ten vid det kulturföretagsnätverk som 
centret upprätthåller deltar nästan två-
hundra företag. De tjänster som cent-
ret tillhandahåller har överlag nått en 
bred kundkrets. Kunderna anlitar till 
exempel dagligen de rådgivningstjäns-
ter som regioncentrumprogrammet 
stödjer, och utbildningen har rönt ef-
terfrågan. Antalet utbildningsdeltaga-
re närmar sig redan tusen.

Motsvarande tjänster fi nns ock-
så på andra håll i Finland. Till exem-
pel programmet för utveckling av de 
kreativa branscherna i Tammerfors 
(LUKE) tillhandahåller företagsinfor-
mation för de kreativa branscherna. I 
Jyväskyläregionen tillhandahåller ut-
vecklingsbolaget JYKES motsvarande 
service. Också på andra håll i Finland 
fi nns aktörer och projekt som stöd för 
företagande i de kreativa branscherna. 
Det lönar sig att höra sig för om dessa 
hos företagsservicen och utvecklings-

bolagen i den egna regionen. På riks-
plan stöds företagande i de kreativa 
branscherna av arbets- och närings-
ministeriets projekt LUOTU. 

I Egentliga Finland har de kreativa 
branschernas synlighet utgjort ett cen-
tralt utvecklingsobjekt. På webben er-
bjuds synlighet på kulturföretagscen-
trets webbplats www.kulttuuriverk-
ko.fi /se och utvecklarnätverkets webb-
plats www.luovikko.fi . Tillsammans 
med sina samarbetspartner har kul-
turföretagscentret i Åboregionen pre-
senterat produkter som har skapats av 
kreativa företagare i landskapet bland 
annat på Åbo fl ygplats och i julvitri-
nen på Salutorget i Åbo. Det viktiga 
med dessa utställningar är vid sidan av 
synligheten att planeringen och sam-
manställningen av utställningarna har 
fört företagarna samman i ett samar-
bete som grundar sig på konkret sys-
selsättning, i nätverk som faktiskt gag-
nar företagarna.

tralkommissionen för konst, redogjorde 
för konstens roll i den fi nländska mång-
kulturpolitiken. Hon baserade sin stu-
die på stipendieregister, intervjuer med 
konstnärer samt konst- och kulturpoli-
tiska dokument. År 2008 uppgick an-
talet stipendiesökande till sammanlagt 
5 157, varav 89,5 procent var fi nsksprå-
kiga, 6,8 procent svenskspråkiga och 3,7 
procent sökande med annat modersmål. 
Antalet litteraturansökningar uppgick 
till 1 457, varav 88,1 procent lämna-
des in av fi nskspråkiga, 10,6 procent av 
svenskspråkiga och 1,4 procent av sö-
kande med annat modersmål. 

 Jesper Söderström, ordförande för 
Sveriges författarfond, berättade om det 
svenska stödsystemet. I Sverige främjas 
litteraturen av bland annat Statens kul-
turråd, som disponerar över 13 miljoner 
euro för bidrag till litterära sammanslut-
ningar. Under en procent av den totala 
bidragssumman har öronmärkts för in-
vandrarlitteratur. På bidragsbesluten in-
verkar såväl den litterära kvaliteten som 
tillgången och efterfrågan på litteratur. 

 Också Sveriges författarfond be-
viljar stipendier för invandrarlitteratur. 
År 2008 beviljades åtta procent av sti-
pendierna författare som skriver på nå-
got annat språk än svenska, vilket Söder-
ström noterade belåtet. Det relativa an-
talet stipendiater är detsamma som det 
relativa antalet sökande: av ansökning-
arna lämnades åtta procent in av andra 
än svenskspråkiga.

 
Rum för ökad positiv 
särbehandling

 
I sina egna inlägg försökte tjänstemän-
nen försäkra åhörarna om att den fi ns-
ka staten vill beakta invandrarna: invan-
drarna erbjuds både ekonomiskt stöd, 
m.a.o. stipendier, och positiv särbehand-
ling. I det kulturellt enhetliga Finland är 
invandringen ändå ett rätt nytt fenomen, 
som blev vanligare på 1990-talet.

Enligt Mikko Cortés-Tellez, pla-
nerare vid undervisningsministeriet, 
har det alltid funnits kulturell mång-
fald i Finland, men den statliga poli-
tiken har gått ut på att stödja den för-
härskande kulturen. Antalet invandrare 
började öka på 1990-talet, men är allt-
jämt litet. De största grupperna kom-
mer från närområdena – Ryssland, Est-
land och Sverige. 

 Regeringens första invandrarpoli-
tiska program trädde i kraft så sent som 
1997. I programmet betonas vikten av 
att ta emot och integrera fl yktingar. Re-
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geringen reviderade sitt invandrarpo-
litiska program 2006, då integrering-
en ersattes av arbetskraftsinvandring 
som poängterar vikten av en aktiv in-
vandrarpolitik. 

 Inom stödjandet av konsten är in-
vandraraspekten tämligen ny. Först för 
ett par år sedan implementerades pro-
grammet för handikappades och etnis-
ka gruppers tillgång till konst, som har 
som mål att främja dessa gruppers del-
tagande i skapandet av konst. Under-
visningsministeriets stödformer styrs 
av en dubbelstrategi: man vill å ena 
sidan stödja den egna kulturen och å 
andra sidan sträva efter integrering. 

 Stödjandet av minoriteter måste 
integreras i de befi ntliga strukturer-
na. Utöver detta behövs positiv särbe-
handling. När det gäller invandrarlit-
teraturen anser Cortés-Tellez att den 
positiva särbehandlingen kan främjas 
på tre sätt: genom att reservera en viss 
procentandel av anslaget för att stödja 
invandrarkultur, genom att prioritera 
en invandrarförfattare om två sökan-
de är jämnstarka eller genom att pru-
ta på kriterierna. 

 Invandrarminister Astrid Thors 
såg den cirkulära migrationen i Europa 
som uteslutande något gott, som beri-
kar också den litterära kulturen. Sålun-
da berikar Susanna Alakoski med röt-
ter i Österbotten nu den litterära kul-
turen i Sverige.  

 Finland har av tradition varit ett 
utvandringsland, men på senare tid har 
landets dragningskraft ökat bland an-
nat tack vare den arbetsrelaterade in-
vandringen. Invandrarnas egna fören-
ingar spelar en viktig roll när det gäller 
att värna om språk och litteratur. Thors 
anser att unga invandrare utgör en sär-
skilt sårbar grupp och att det därför 
gäller att främja deras språkinlärning 
och integrering. Integrering och sam-
mansmältning behöver inte innebära 
avståndstagande från det egna språket 
och den egna kulturen. Invandring för-
utsätter anpassning från både samhäl-
lets och invandrarens sida.

  
Invandrarförfattarens 
inskränkta roll

 
Författarnas anföranden stod för se-
minariets mest levande behållning. 
Tack vare redogörelser för egna erfa-
renheter var anförandena mer levan-
de är tjänstemännens och forskarnas 
föredrag. En del av författarna hade 
funnit språket och kulturen i Fin-
land, men ännu fl er kände främling-

skap inför både vårt land och vår litte-
raturinstitution. 

 Invandrarförfattarna på seminari-
et klagade på den inskränkta roll som 
de tilldelats. Alexis Kouros påmin-
de sig om när han skrev sin första ro-
man i Österbotten 1994–1995. Han 
antog att hans bok var den första som 
en utlänning skrivit på fi nska och var 
besviken över att kollegerna närmast 
var intresserade av vilket språk bo-
ken hade skrivits på och inte av själ-
va innehållet. 

 Kouros är trött på att invandrar-
författare inbjuds att hålla anföranden 
närmast ur ett offers synvinkel. Dess-
utom vill man att de alltid ska uppträ-
da i en viss offentlig roll. Man vill att 
de ska ha en sorglig bakgrund och en 
lycklig nutid. Kouros önskade att man 
också i Finland en dag befi nner sig i 
en situation där invandrarförfattarna 
får skriva om vilka personligen intres-
santa ämnen och på vilket språk som 
helst. Vägen till fullständig tolerans är 
dock ännu lång. 

 Umayya Abu-Hanna berättade att 
hennes nyaste roman väckte frågor så-
som ”Vem grep tag i dina bröst?”. En 
recension av hennes första roman hade 
rubricerats ”Alistetun kansan tytär pu-
huu”, dvs. ungefär ”En dotter till ett 
undertryckt folk talar”. Inställningen 
illustrerar i hennes tycke mediernas och 
kritikernas allmänna förhållningssätt 
gentemot invandrarförfattarna. 

 Ett annat problem för invandrar-
författarna är uteslutning. Abu-Han-
na beklagade sig över att hon nog om-
beds att tala om kulturell mångfald, 
identitet och livet som ensamstående 
mor, men att hon inte godkänns som 
medlem i författarförbundet i Fin-
land. Abu-Hanna anser att den fi n-
ländska litteraturen och det fi nländ-
ska samhället inte ännu är mångkul-
turella, eftersom man fortfarande hy-
ser en viss rädsla för att den egna kul-
turen ska försvinna.

 Ett bestående tema i författa-
ren Arvi Perttus böcker är främling-
skap. Perttu, som fl yttat från Petro-
skoij och bosatt sig i Villmanstrand, 
känner främlingskap i både Finland 
och Ryssland, även om han reder sig 
såväl i en fi nländsk förortsbar som på 
en rysk järnvägsstation.

 Han anser att främlingskapet inte 
är samma slags främlingskap som en 
afrikans eller arabs kulturchock i mö-
tet med den västerländska kulturen: 
det är främlingskap på egen mark, när 
man inte hör till den dominerande kul-

turen utan alltid och överallt befi nner 
sig i minoritet, i marginalen.  

 Perttu tycker att det är svårt att 
med en sovjetisk-rysk bakgrund på 
40 år vara en trovärdig fi nländsk för-
fattare. Dessutom är det svårt att vara 
en trovärdig rysk författare då man re-
presenterar en språklig minoritet. I 
Finland har man sagt att Perttu skri-
ver prosa som tydligt baserar sig på den 
ryska litteraturens traditioner, medan 
man å sin sida i Ryssland säger att sti-
len är klart västerländsk. 

 För Zinaida Lindén, som vuxit 
upp i S:t Petersburg, studerat svenska 
vid universitet och skriver på svenska, 
var kulturell mångfald en självklarhet 
från första början. Trots det stöd som 
hon har fått upplever hon det som ett 
problem att hon alltjämt betraktas som 
för exotisk. Oavsett svårigheterna erfar 
invandrarförfattarna att sökandet efter 
författarskapet och det egna språket är 
belönande. För seminariets sista talare 
Tao Lin, som är född i Kina och skri-
ver på fi nska, har författandet på fi n-
ska öppnat en helt ny värld. 

 
 •
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